	Cum vocasset in proelium filios Israel rex filiorum Ammon et verbis Jephte acquiescere noluisset, et factus super Jephte Spiritus Domini, et progressus ad filios Ammon votum vovit Domino dicens:


	When the king of the Ammonites called the Israelites to battle, and would not listen to the words of Jephte, the spirit of the Lord came over Jephte, and he went out against the Ammonites and made a vow to the Lord, saying:



	Si tradiderit Dominus filios Ammon in manus meus, quicumque primus de domo me occurrerit mihi, offeram illum Domino in holocaustum. 

Transevit ergo Jephte ad filios Ammon, ut in spiritu forti et virtute Domini pugnaret contra eos.

Et clangebat tubae et personabant tympana, et proelium commissum est adversus Ammon.


	If the Lord gives the Ammonites into my hands, whoever first comes to meet me from my house, him will I offer in sacrifice to the Lord. 

So Jephte went out against the Ammonites, to fight them with great courage and the strength of the Lord. 

And the trumpets sounded and the drums rolled and the battle was joined against the Ammonites.

	Fugite cedite impii, perite gentes; occumbite in gladio, Dominus exercituum in proelium surrexit, et pugnat contra vos. Fugite, cedite impii; corruite, et in furore gladii dissipamini.


	Flee, yield, impious ones, perish you people, fall before the sword; the Lord has raised an army in battle and fights against you. Flee, yield, impious ones, collapse, and scatter at the fury of the sword.

	Et percussit Jephte viginti civitates Ammon plaga magna nimis. Et ululantes filii Ammon faci sunt coram filiis Israel humilitati. Cum autem victor Jephte in domum suam reverteretur, occurrens ei unigenita filia sua cum tympanis et choris praecinebat.


	And Jephte struck twenty cities of Ammon with a terrible blow. And the wailing Ammonites were humiliated in the face of Israel. But when Jephte returned home, victorious, his only daughter ran out to meet him with drums and with dancing, singing:

	Incipite in tympanis

et psallite in cymbalis,

Hymnum cantemus Domino,

et modulemur canticum.

Laudemus regem coelitum,

laudemus belli principem

qui filiorum Israel

victorem ducem reddidit.

Hymnum cantemus Domino,

et modulemur canticum,

qui dedit nobis gloriam, 

et Israel victoriam.
	Cantate mecum Domino,

cantate omnes populi,

laudate belli principem

qui nobis dedis gloriam

et Israel victoriam.

Cantemus omnes Domino,

laudemus belli principem,

qui dedit nobis gloriam

et Israel victoriam.


	Strike up the drums, 

clash the cymbals. 

Let us sing a hymn to the Lord,

and chant a song. 

Let us praise the king of heaven,

let us praise the prince of battle

who has brought back the captain

of Israel victorious.

Let us sing a hymn to the Lord, 

and chant a song, 

for he has given glory to us 

and victory to Israel.


	Sing to the Lord with me,

sing all you people,

praise the prince of battle

who has given glory to us 

and victory to Israel.

Let us all sing to the Lord,

let us praise the prince of  

   battle

who has given glory to us

and victory to Israel.

	Cum vidissit Jephte, qui votum Domino voverat, filiam suam venientem in occursum, prae dolore et lachrimis scidit vestimenta sua et ait: 

Heu mihi! filia mea; heu, decepisti me, filia unigenita; et tu pariter, heu, filia mea, decepta es. Cur ego te, pater, decep, et cur ego, filia unigenita, decepta sum?   Aperui os meum ad Dominum, ut quicumque primus de domo mea occurrerit mihi, offeram illum Domino in holocaustum. heu mihi! filia mea; heu, decepisti me, filia unigenita; et tu parier, heu, filia mea, decepta es. Pater mi, si vovisti votum Domino, reversus victor ab hostibus, ecce ego filia unigenita, offero me in holocaustum victoriae tuae. Hoc solu, pater mi, praesta filiae tuae unigenitae ante quam moriar. Quid poterit animam tuam, quid poterit te, moritura filia, consolari? Dimitte me me, ut duobus mensibus circumeam montes, et com sodalibus meis plangam virginitatem meam. Vade filia,vade, filia mea unigenita, et plange virginitatem tuam.

Abiit ergo in montes filia Jephte, et plorabit com sodalibus virginitatem suam dicens:


	When Jephte, who had sworn an oath to the Lord, saw his daughter coming to meet him, he tore his clothes in grief and tears, and said: 

Woe, woe is me, my daughter, you have ensnared me, my only daughter, and you likewise, o my daughter, are ensnared. Why have I  ensnared you, father, and why am I, your only daughter, ensnared? I opened my mouth to the Lord, vowing that whoever came first from the doors of my house to meet me, him would I offer as a sacrifice to the Lord. Woe is me, my daughter! Alas you have ensnared me, and you equally, alas my daughter are ensnared. My father, if you have made a vow to the Lord on coming home victori​ous over the enemy, behold me, your only daughter, and offer me as the sacrifice for your victory. But this alone, my father, grant to your only daughter before I die. What can comfort your soul, what can serve to console you, my child, who are about to die? Send me away for two months to wander through the mountains, and with my companions bewail my virginity. Go, my only daughter, and bewail your virgin​ity. 

So the daughter of Jephte went away into the mountains, and with her companions wept for her virginity, saying:

	Plorate, colles; dolete montes, et in afflictione cordis mei ululate. Ecce moriar virgo, et non petero merte mea filiis consolari. Ingemiscite silvae, fontes et flumina; in interitu virginis lachrimate. Heu me dolentem! In laetitia populi, in victoria Israel et gloria patris mei; ego sine filiis virgo, ego filia unigenita moriar, et non vivam. Exhorrescite rupes; obstupescite, colles; valles et cavernae, in sonitu horribile resonate. Plorate, filii Israel, plorate virginitatem meam; et Jephte filiam unigenitam in carmine doloris lamentamini; Plorate, filii Israel; plorate, omnes virgines, et filiam Jephte unigenitam in carmine doloris lamentamini.
	Weep you valleys, grieve you mountains, and bewail with the affliction of my heart. Behold, I die a virgin and no children of my own will be able to console me at my death; sigh you woods, springs and rivers, weep for the death of virgin. Alas for me, grieving in the midst of the people's rejoicing, the victory of Israel and my father's glory; while I, a childless virgin, his only daughter, die, and live no longer. Shudder you rocks, be stunned with shock you hills, valleys and caves, with hideous shrieks resound. Mourn, children of Israel, mourn for my virginity, and for the only daughter of Jephte lament in doleful song.


